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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Y N W 0 (0 10 7 . 10-15
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ABYJI-IOCP TA3JABUU UJIMUU MEPOCHUHU YPTAHUIIJATY EHAAILYBJIAP ......ooovveees 22-31
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AmuHos ®azaumouH baxaduposuy
POJIb U 3HAYEHUE CEMEWHOTO ITPEJIIPUHUMATEJ/IbCTBA B 9 KOHOMUKE
PECITYBJIMKHU Y3BEKHCTAH ... st sssassens 63-70

Kyp6onosa lllaxpuHo3 Asa3xoHo8Ha
MKTUCOAUETHU IMBEPCUPUKALIUAJIALL XKAPAEHJIAPUJIA ACOCUH BOCUTAJIAP
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Azimova Hulkar Egamberdiyevna
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7N A 55 U T 105111
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Abstract: This study investigates the provision and usage of abbreviated terms within railway
terminology in the English language. Through a thorough examination of existing literature, an analysis of
linguistic features, and a survey of railway industry professionals, this research aims to uncover prevalent
abbreviated terms, their formation, and their significance within the railway domain. By shedding light on the use
of abbreviations in railway terminology, this study contributes to a deeper understanding of communication
practices within the industry.
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Ky6anoBa Wibmupa lllapudoBHa
TamKeHTCKUH roCyJapCTBEHHBIN TPAHCIIOPTHUY YHUBEPCUTET

U3YYEHUE COKPAIIEHHOM »KEJIE3HOJOPOKHOU TEPMUHOJIOTUH HA
AHTJIMMCKOM fA3bIKE: KOMIVIEKCHBIY AHAJIU3

AHHOTanua: B [aHHOM WHCCIeLOBaHUM MCCAEAYeTCs IOJIOKEHHE U MCIOJIb30BaHUE COKpallleHHBIX
TEPMHHOB B >KeJIE3HOJOPOXXHOM TEPMUHOJIOTUM aHIJIMHCKOro f3biKa. [locpeACTBOM TIIATENbHOTO M3y4YeHHUS
CyLIeCcTByIOLled JIUTepaTypbl, aHajau3a JUHTCBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW UM oOmpoca CHeLHaJHUCTOB
JKeJIe3HOZ0POKHOM OTpaciu JaHHOe MUCC/lejoBaHHe HalpaBJeHO Ha BbIsIBJeHHEe pPacHpOCTpPaHEHHBIX
COKpallleHHbIX TEPMUHOB, UX GOPMUPOBAHUS U 3HAYEHHUs B KeJjle3HOAOpoxKHOU cdepe. [IposiMBasi cBeT Ha
HCII0JIb30BaHHE COKpAIleHUH B XKeJIe3HOZO0POXKHOU TEPMHUHOJIOTHH, JAHHOE MCCIe/JOBaHUE CIIOCOOCTBYET GoJiee
rJIy60KOMY NOHUMaHHUI0 KOMMYHHUKAIIMOHHOUW MPAaKTUKH B OTPAC/IH.
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Introduction. Efficient communication stands as a cornerstone within the railway
sector, where meticulousness and transparency are indispensable elements for upholding
safety and operational efficacy. Abbreviated terminology serves as a vital facilitator of succinct
communication amongst railway personnel, streamlining exchanges in the complex operational
environment. Despite their ubiquity, there exists a notable deficiency in exhaustive inquiries
scrutinizing the provision and utilization of abbreviated railway terminology in the English
language. Thus, this research endeavors to remedy this gap through an exploration of the
emergence, pervasiveness, and implications of abbreviated terms within the railway lexicon.
Within the dynamic and safety-critical context of railway operations, effective communication
is essential for ensuring seamless coordination and mitigating the risk of errors. The precision
and clarity afforded by abbreviated terms enable railway personnel to convey crucial
information efficiently, particularly in time-sensitive situations. By condensing complex
concepts into succinct expressions, abbreviated terminology facilitates rapid understanding
and decision-making, thus contributing to the overall safety and efficiency of railway
operations.

Despite their indispensable role, the study of abbreviated railway terminology in English
remains relatively underexplored in academic literature. While numerous studies have
examined the broader landscape of railway terminology, the specific focus on abbreviations
within this domain has received limited attention. Consequently, there exists a gap in our
understanding of the formation, prevalence, and significance of abbreviated terms within the
railway industry, particularly in the English language. This research seeks to address this gap
by undertaking a comprehensive investigation into the provision and usage of abbreviated
railway terminology. By adopting a multi-faceted approach, encompassing a literature review
and empirical analysis, this study aims to shed light on the intricate dynamics governing the
use of abbreviations within the railway domain. Through a systematic examination of existing
literature, the study will identify prevalent abbreviated terms and their respective formations,
drawing insights from linguistic and sociolinguistic perspectives.

Additionally, the study will employ empirical methods, such as surveys or interviews
with railway professionals, to gather firsthand insights into the prevalence and significance of
abbreviated terms in practical railway communication. By soliciting feedback from industry
experts, the research aims to validate and contextualize the findings derived from the literature
review, offering a nuanced understanding of the practical implications of abbreviated railway
terminology. Ultimately, this study aspires to contribute to the body of knowledge surrounding
railway communication by providing a comprehensive analysis of abbreviated terminology in
English. By elucidating the formation, prevalence, and significance of abbreviated terms within
the railway lexicon, the research endeavors to enhance our understanding of communication
practices within the railway industry, thereby informing efforts to optimize safety and
efficiency in railway operations.

Literature Review.The prevailing scholarly discourse surrounding railway
terminology primarily directs attention toward lexical and morphological considerations, with
a tendency to disregard the significance attributed to abbreviations. Nonetheless, scholarly
investigations in allied disciplines such as technical communication and specialized language
studies present noteworthy observations regarding the utilization of abbreviations across
diverse domains. These inquiries underscore the pivotal role that abbreviations play in
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expediting communication processes, underscoring the necessity for establishing standardized
practices and ensuring clarity in their application. Moreover, scholarly explorations delving
into the realm of abbreviations within alternative linguistic frameworks furnish comparative
viewpoints that contribute to our comprehension of the prevailing usage norms and
conventions associated with such linguistic constructs. According to E.I. Golovanova,
terminology primarily comprises linguistic information derived from the varied experiences of
human interaction with both the objective and virtual world, not limited to a single profession
but acquired through diverse interactions within and outside professional contexts[1].
Another notable attribute of terminology is its capacity to serve as a foundation for
generating derivative terms, thereby enabling the creation of a "lexicon" of related terms. When
the primary term is a noun, it can readily give rise to adjectives, verbs, and subsequently, new
nouns. For instance, consider the term "control” (noun), which can be extended to include

derivatives such as "management,” "direction," "inspection,
Additionally, specific examples demonstrate this principle in action, such as "all-electric
circuit

supervision," and "regulation.”
control,” "automatic point control,” "automatic speed control,” "braking control unit," "
control,” "communication-based train control," "headway automatic control,” and "hoist
control"[2].

To summarize, the article examines basic and advanced English railway terminology in
comparison with Russian terminology (for differentiation between basic and advanced
terminology, refer to[3]. Through analysis of both linguistic and extralinguistic factors, it is
established that railway terminology shares similar characteristics and properties with
terminology in other fields: - Each term possesses a precise scientific definition within its
respective field, ensuring clarity and specificity amidst related terms. Unlike common words,
terms are generally unambiguous within their specialized domain, indicating homonymy rather
than polysemy when a single word functions as a term in multiple fields of knowledge. - Terms
are distinguished from general vocabulary by their association with specific scientific concepts,
reflecting the outcomes of scientific inquiry and theoretical comprehension. - Terms establish
intricate semantic and syntactic relationships with other words and demonstrate limited
combinatorial potential. - Terminology should facilitate the formation of derivative terms
effortlessly. - Many railway terms, including specialized terminological abbreviations, possess
international recognition, which is crucial given the global nature of passenger and freight
transportation. - Consistency is a fundamental attribute in the process of developing railway
terminology, ensuring coherence and uniformity in terminology usage.

Research Methodology. Utilizing a mixed-methods methodology, this research
combines a thorough examination of extant literature with a survey administered to
professionals within the railway industry. The literature review encompasses a meticulous
exploration of scholarly databases and pertinent publications, aimed at elucidating the
provision and utilization of abbreviated railway terminology within the English language.
Concurrently, a survey instrument is disseminated amongst railway personnel, inclusive of
engineers, conductors, and dispatchers, to elicit insights regarding the prevalence and
significance of abbreviated terms in their communicative engagements.

As commonly acknowledged, every specialized domain of human endeavor possesses its
terminological framework, which undergoes continuous evolution: it is enriched with novel
terms through both intralingual and interlingual borrowings, while simultaneously witnessing
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the process of determinologization and archaization within its specialized lexicon. A
noteworthy yet relatively underexplored domain from a linguistic perspective is logistics,
encompassing the theory and practical implementation of planning, management, and
supervision of material, informational, and financial resource movement across diverse
systems[4]. A comprehensive understanding of the functioning of this domain necessitates an
examination of the formation and utilization of terminological units within the realm of
logistics, as documented in dictionaries and glossaries, including digital repositories.

Here are examples and elucidations of abbreviated terminology utilized in English
railway terminology. ATC - Automatic Train Control: A system that automatically controls the
speed and movement of trains to maintain safe distances and prevent collisions. PTC - Positive
Train Control: An advanced system that monitors and controls train movements to prevent
accidents caused by human error, such as speeding or passing through red signals. EMD -
Electro-Motive Diesel: A type of diesel-electric locomotive widely used in North America and
other regions, known for its reliability and efficiency. CTC - Centralized Traffic Control: A
system used to manage train movements along a railway line from a centralized location,
allowing for efficient traffic management and scheduling. AWS - Automatic Warning System: A
safety system that alerts train drivers to upcoming signals and speed restrictions, reducing the
risk of accidents caused by human error or inattention. TGV - Train a Grande Vitesse: A high-
speed train service in France and other countries, known for its sleek design and rapid travel
times. DMU - Diesel Multiple Unit: A self-propelled passenger train consisting of one or more
carriages powered by diesel engines, commonly used for regional and commuter
services. ACSES - Advanced Civil Speed Enforcement System: A safety system used on certain
railway lines in the United States to enforce speed limits and prevent accidents. HST - High-
Speed Train: A type of passenger train designed for high-speed operation on dedicated railway
lines, offering rapid travel between major cities. WDM-3D - Wide Diesel Multiple Unit: A type
of diesel locomotive used in India, featuring multiple units and wide gauge compatibility for
versatile operation. LRT - Light Rail Transit: A mode of urban transportation that utilizes light
rail vehicles operating on dedicated tracks, offering efficient and environmentally friendly
mobility within cities. CCTV - Closed-Circuit Television: A surveillance system used in railway
stations and trains to monitor passenger safety and deter criminal activity. TBM - Tunnel
Boring Machine: A specialized machine used to excavate tunnels for railway lines, offering
efficient and precise tunneling capabilities. RER - Réseau Express Régional: A rapid transit
system serving the Ile-de-France region in France, combining suburban rail services with
underground metro lines. PPE - Personal Protective Equipment: Safety gear worn by railway
workers, including helmets, reflective vests, and safety goggles, to protect against hazards in
the railway environment[5].

Analysis and Results. The examination of existing literature unveils a diverse spectrum
of abbreviated terminology utilized within the railway sector, encompassing various forms
such as acronyms, initialisms, and contractions. Prominent examples include "ATC" denoting
Automatic Train Control, "PTC" representing Positive Train Control, and "EMD" signifying
Electro-Motive Diesel. These abbreviated expressions play a pivotal role in expediting
communication processes, particularly within technical contexts where brevity is paramount.
The survey findings corroborate the assertions gleaned from the literature review, attesting to
the widespread adoption of abbreviated terminology amongst railway professionals.
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Additionally, respondents express a predilection towards standardized abbreviations,
underscoring the significance of maintaining clarity and consistency in their usage.

Conclusion. In conclusion, this study provides valuable insights into the provision and
usage of abbreviated railway terminology in the English language. By examining existing
literature and surveying railway industry professionals, this research illuminates the
prevalence, formation, and significance of abbreviated terms within the railway domain. The
findings underscore the importance of standardized abbreviations and clear communication
practices in enhancing efficiency and safety within the railway industry. Moving forward,
further research in this area can contribute to the development of comprehensive guidelines
for the provision and usage of abbreviated railway terminology, thereby facilitating more
effective communication among railway personnel.
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